	ANMELDUNG (definitiv) zur TEILNAHME AN DER UNICA 2006 IN SÜD-KOREA
	Inscription (définitive) pour participer à l'UNICA 2006 en corée du sud 
	(Definitive) REGISTRATION AS A PARTICIPANT IN THE UNICA 2006 Congress IN South-KOREA

	Bitte dieses Anmeldeformular

nur für max. 3 Personen verwenden
	Formulaire à n'utiliser

que pour 3 personnes maximum
	Please use this registration form for

a maximum of 3 persons

	
	
	

	Anmeldetermin : 15. Juli 2005
	Date limite d'inscription: 15 Juillet 2005
	Deadline : July 15, 2005

	
	
	

	Diese definitive Anmeldung kann bis 31.12. 2005 widerrufen werden. In diesem Falle werden € 100.- in Rechnung gestellt.
	Cette inscription définitive peut être annulée jusqu'au 31.12. 2005. Dans ce cas, il vous sera prélevé un montant de € 100.-
	This definitive registration can be cancelled before December 31, 2005. In this case, the cancellation fee is € 100.-

	
	
	

	Ich melde hiermit, auf Grund der Informationen “UNICA-2006 KOREA“,die folgenden Personen definitiv zur Teilnahme an: BITTE IN DRUCKSCHRIFT DIE NACHFOLGENDEN ANGABEN, SO WIE IM REISEPASS AUFGEFÜHRT, NOTIEREN!
	Par la présente et sur la base des informations contenues dans "UNICA 2006 en CORée", j'inscris définitivement les personnes suivantes pour participation : 

VEUILLEZ DONNER LES RENSEIGNEMENTS SUIVANTS EN LETTRES MAJUSCULES, AINSI QU'ILS APPARAISSENT DANS LE PASSEPORT
	I hereby request definitive registration - on the basis of the Information provided in “UNICA 2006 in KOREA“ - of the following persons  :

Please  write in block letters. Data should be identical to those in your passport!


	1)
	Name / Nom / Surname
	Vorname / Prénom / Name
	Strasse / Rue / Street 
	Plz-Ort / Code postal-lieu / Place -Postcode
	Land / Pays / Country

	
	
	
	
	
	

	
	Tel. 
	Fax 
	
	E-Mail
	


	2)
	Name / Nom / Surname
	Vorname / Prénom / Name
	Strasse / Rue / Street 
	Plz-Ort / Code postal-lieu / Place -Postcode
	Land / Pays / Country

	
	
	
	
	
	

	
	Tel. 
	Fax 
	
	E-Mail
	


	3)
	Name / Nom / Surname
	Vorname / Prénom / Name
	Strasse / Rue / Street 
	Plz-Ort / Code postal-lieu / Place -Postcode
	Land / Pays / Country

	
	
	
	
	
	

	
	Tel. 
	Fax 
	
	E-Mail
	


	Ich/Wir benötigen (bitte ankreuzen)

( Doppelzimmer ;  ( Einzelzimmer ;  ( 3-Bett-Zimmer
	Je requiers / nous requerrons (marquer d'une croix)

( chambre double ; ( chambre simple ; ( chambre triple
	I / We need (please tick as appropriate)

( double room;  ( single room;  ( triple room

	Die Reiseleitung wird in den Sprachen

( DEUTSCH; ( FRANZÖSISCH; ( ENGLISCH geführt

Bitte kreuzen Sie an welche Sprachen für Sie möglich sind (Einteilung in den Bussen nach Sprachen)
	Les guides utiliseront trois langues 

( ALLEMAND; ( FRANçAIS; ( ANGLAIS

Indiquez la/les langue(s) que vous connaissez bien (répartition dans les bus en fonction des langues) 
	Tour guides will use three languages

( GERMAN; ( FRENCH; ( ENGLISH

Please tell us which language(s) you master (distribution in coaches according to language)

	
	
	

	Die angemeldeten Personen werden an folgender Reise teilnehmen:
	Les personnes inscrites participeront au voyage suivant:
	The persons entered will take part in the following activities :

	(
Vorreise von 5 Tagen im Rahmen einer Rundreise inkl. Teilnahme am  UNICA-Kongress in Süd-Korea, Beilage „UNICA 2006 KOREA – Programm“ ( = volles Reiseprogramm)
	(
Voyage de 5  jours sous la forme de circuit + participation au Congrès de l'UNICA en Corée du Sud, cf. Annexe "Programme de l'UNICA 2006 CORéE“ ( = programme complet du voyage)
	(
5 -day package (tour) plus participation in the UNICA Congress in South Korea, cf. Annex "UNICA 2006 KOREA – Program“ ( = full package program) 

	(
Nur Teilnahme am UNICA-Kongress vom 26.08.2006 bis 03.09.2006, Unterkunft in 5-Stern-Top-Class-  Hotels, inkl. Kongresskarte, Hotelzimmer mit Frühstück.
	(
Uniquement participation au Congrès de l'UNICA du 26.08.2006 au 03.09.2006, hébergement en hôtels première classe 5 étoiles, comprenant la carte de congrès, chambre
	(
Exclusively participation in the UNICA-Congress from Aug. 08, 2006 to Sept. 03, 2006, accommodation in 5-star top-class hotels, including

	Bezüglich der Kosten für diese Variante wird sich die UNICA-Organisation mit Ihnen in Verbindung setzen. (Ablauf Beilage „UNICA 2006 KOREA“)
	d'hôtel avec petit déjeuner. Les organisateurs de l'UNICA prendra contact avec vous concernant le coût de cette option. (déroulement : cf. Annexe "UNICA 2006 EN CORéE“)
	congress card, hotel room with breakfast. The UNICA Organisers will get in touch with you and inform you about the price of this option (cf. Annex "UNICA 2006 in KOREA")

	(
Ich bitte um Flugreservation durch die UNICA-Organisation laut beiliegender Kostenaufstellung. Ich möchte abfliegen ab:

( Flughafen Frankfurt mit Lufthansa

( Flughafen Amsterdam mit KLM
	(
Je demande aux organisateurs de l'UNICA de prendre une réservation de billet pour le vol selon la répartition des coûts ci-jointe. Je souhaite partir de l'aéroport de:

( Frankfurt (Francfort) avec la Lufthansa

( Amsterdam avec la KLM
	(
I request the UNICA organisers to book a flight for me according to the enclosed presentation of costs. I would like to leave from the following airport:

( Frankfurt with Lufthansa; ( Amsterdam with KLM

	(
Ich bitte um eine Offerte für den Anschlussflug vom Flughafen ________________________ zum Abflug-Flughafen nach Seoul. Diese kostengünstigen Anschlussflüge sind nur mit der Fluggesellschaft möglich, die den Flug nach Seoul durchführt. Wir führen z.Zt. Verhandlungen mit den Fluggesellschaften.
	(
Je demande à ce qu'on me fasse une proposition pour le vol de pré-acheminement à partir de l'aéroport de _______________________ vers l'aéroport de départ sur Séoul. Ces vols de liaison à tarifs réduits ne sont possibles qu'avec la compagnie aérienne qui effectue le vol sur Séoul. Nous sommes actuellement en pourparler avec les compagnies aériennes.
	(
I would like to have an offer for the connecting flight from _______________________ Airport to the departure airport to Seoul. Such connecting flights are possible only with the airline providing the flight to Seoul. Negotiations are ongoing with the airlines. 

	(
Ich bitte um Abschluss einer Annulations- & Extrarückreiseversicherung bei Tourasia, ca. €  35.--
	(
Je demande à contracter une assurance annulation et une assurance rapatriement auprès de la société Tourasia, coût env. € 35.-
	(
I would like to take an insurance for cancellation and repatriation with the Tourasia Company, cost about € 35.-

	(
Ich benötige keine solche Versicherung da ich diese bereits besitze.
	(
Je n'ai pas besoin d'une telle assurance car j'en ai déjà une.
	(
I do not need such an insurance as I already have coverage for this.

	(
Für die Reise nach Seoul werde ich mich selber bemühen. Ich werde Meldung erstatten, wenn ich die Fluggesellschaft und die voraussichtliche Ankunftszeit in Seoul kenne. Ich weiss, dass ich am 22.8.06 um 13.00 Uhr beim Treffpunkt am Flughafen Incheon in Seoul sein muss. Dies gilt auch für Reisende mit dem KOREA-ZUG ab Wien.
	(
Je m'occuperai moi-même de mon voyage sur Séoul. Je ferai savoir - dès que je la connaîtrai - le nom de la compagnie aérienne et la date / heure d'arrivée prévues à Séoul. Je sais que je dois me trouver le 22.08.06 à 13.00 h au point de rencontre à l'aéroport de Incheon / Séoul. Ceci est également valable pour ceux qui voyageront par le Train de Corée au départ de Vienne (Autriche).
	(
I will take care of my trip to Seoul myself and inform you about the carrier selected and the expected time or arrival in Seoul. I am aware of the fact that I should report on August 22, 2006 at 13 :00 at the Meeting Point in Incheon / Seoul Airport. This condition is also applicable to travellers coming with the KOREA-Train leaving from Vienna, Austria.

	(
Ich bin als Einzelreisender daran interessiert, mit einem Mitreisenden das Hotelzimmer zu teilen.
	(
Je souhaiterai, en tant que personne seule, partager la chambre d'hôtel d'un autre participant.
	(
as an individual traveller, I am prepared to share a hotel room with another participant.

	( Ich werde mich selber darum bemühen und mitteilen, wer mein Partner ist.
	(  Je m'en occuperai moi-même et ferai savoir qui est l'autre personne.
	( 
I will try by myself to identify such a person 

	( Ich bitte Sie um einen Vorschlag, wer die gleichen Absichten hat wie ich, dass ich mich mit demjenigen in Verbindung setzen kann.
	(  Je demande à ce qu'on me propose une personne qui aurait les mêmes intérêts que moi et qu'on me mette en contact avec elle.
	( 
I request you to make suggestions about such an eligible room mate and provide data so that I can get in touch with this person.

	Für diese Reise nach Süd-Korea ist normal ein gültiger Reisepass notwendig. Bitte klären Sie dies mit Ihrem Reisebüro oder der zuständigen Instanz in Ihrem Lande ab.
	Il faut normalement un passeport en cours de validité pour entrer en Corée du Sud. Veuillez vous en assurer auprès de votre agence de voyage ou de l'instance compétente dans votre pays.
	A valid passport is generally necessary to enter South Korea. Please make sure with your travel agency or the competent authority in your own country about special conditions, if any.

	Alle Leistungen die in den als Beilage übermachten Informationen „UNICA 2006 KOREA“ aufgelistet sind, gelten für diese definitive Anmeldung.
	Toutes les prestations contenues dans le document en annexe "UNICA 2006 EN CORéE“ sont valables et applicables à cette inscription définitive.
	This definitive registration form includes all the services listed up in the documents submitted as "UNICA 2006 in KOREA".


Besten Dank für Ihre Angaben / Avec tous nos remerciements pour vos réponses / With best thanks for your answers
Senden an / A envoyer à / Please send to:
---------------------------------------------
Max Hänsli;  Kürbergstr. 30;  CH-8049 Zürich; Tel & Fax: +41 44 342 10 66; E-Mail: mhaensli@webshuttle.ch
Unterschrift / Signature
